
Chambre des Représentants. 

StANCE DU 15 AVRIL 191 o. 

Projet de loi concernant le certificat 
d'études moyennes du degré supé 
rieur dans la partie flamande du 
pays (1). 

Wetsontwerp betreffende het getuig 
schrift van middelbare studiën van 
den hoogeren graad in het Vlaam 
sche gedeelte van het land (1). 

AMENDEMENTS PRÉSENTÉS PAR 
M. HOYOIS. 

ÂRT. 2. 

L'épreuve aura pour objet : 
La langue flamande et la langue fran 

çaise pour les récipiendaires qui ont 
fait leurs études dans Ia région fla 
mande <lu pa);S; la langue française cl 
la ltnuiuc flamande pour les autres 
récipiendaires. Toutefois, dans les arren 
dissements administratifs d'Arlon, de 
Bastogne et de Vel'viers, la langue alle 
mtuule pourra être substuuée à la lan 
gue flmnande. 

AnT. 3. 

AMENDEMENTEN, INGEDIEND DOOR 
DEN HEER HOYOIS. 

ART. 2. 

Het examen begrijpt : 
De Vlaamsche taal en <le Fransche 

taal, voor de rccipicndi die hunne stu 
diën deden in het Vlaamsche gedeelte 
des lands; de Fransche taal en de 
Vlaamsche taal, voor de andere reci 
picndi, lichter kan, in de bestuursar 
rtnuiissementcii Aurleu, Bastenaken en 
Verviers, de Vlaamsche taal worden 
ve,,vangen door de Duitse/ie taal. 

ART. 3. 

Pour la langue française dans la par-1 Voor de Fransche taal in het Waalsche 
tie wallonne du pays et pour la langue gedeelte des lands en voor de Vlaamsehe 

(1) Happort et texte propose par la Com 
mission, 11° 188 (session de '1908-1909). 
Amendements, n•• 1tî3, 1ö6, ·1Gt et 169. 

(1) Verslag en Lekst ingediend door de 
Commissie, nr 188 (zittingsjuar 1908-1\.l09). 
Amendementen, n" H>31 1~G, 16~ en 169. 

H 
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flamande dans la partie 
l'épreuve comprendra: 

flamande, 1 taal in het Vlaamschc gedeelte, bevat de 
proef : 

t O Une composition sans diction 
naire; 

2° Une épreuve orale sur un sujet 
<l'histoire se rattachant au cours <le 
rhétorique ou au cours supérieur de la 
section des humanités modernes. 

Pour la seconde langue, l'épreuve est 
réglée par arrêté royal de façon à con 
stater la connaissance pratique et cffcc 
tive <le cette langue. 

Anr. !J. 

·l O Rédiger ainsi Ie littera b) du 1 • : 

b) Que quatre heures au moins par 
semaine ont été consacrées à l' ensei - 
gnement du français. 

2° Rédigel" ainsi lè üttera b) du 2° : 

b) Que quatre heures au moins par 
semai ne ont été consacrées ù l' ensei 
gnement du flamand. 

Ain. 7. 

Rédiger ainsi le 1 ° (texte français) : 

1.0 Au droit de subir l'épreuve prévue 
par les articles D, i O et -1 t de la loi du 
ro avril f 8û0-3 jnillet ·18\JI sur l'en 
semble des matières y prévues dans la 
langue choisie par le récipiendaire. 

ART. 8 (nouveau). 

Les tüulaircs des certuicat» délivrés 
conformément mu: prescripuon« rie l'ar 
ticle 5 de la loi des 10 ourd 1 SV0-3 ju il 
let 1891 sennü, en tout temps, autorisés 

-1" Een opstel, zonder woordenboek; 

:!0 Een mondeling exanien. over een 
onderwerp van geschiedenis, in verband 
met de klas van rhetorica of met de 
hoogste klas der afdeeling van moderne 
humaniora. 

Voor de tweede taal, wordt het exa 
men geregeld hij koninklijk besluit, 
derwijze <lal daaruit blijkt de practischc · 
en werkelijke kennis van deze taal. 

AnT. 5. 

i O Littera b) van n' 1 ° te doen luiden 
als volgt: 

b) Dal ten minste uier uren per weck 
werden besteed aan hel onderwijs van 
hel Fransch. 

2° Littera b) van n' 2° te doen luiden 
als volgt : 

b) Dat ten minste vier uren per weck 
werden besteed aan het onderwijs van 
het Vlaamsch. 

AnT. 7 .. 

De Vlaamache tekst IUidt : 

1° Van het recht om hel bij de arti 
kelen 9, IO en 12 der wet van W April 
1890-H Juli 1891 opgelegd examen 
over al de daarin voorziene vakken af 
te leggen in de taal, verkozen door den 
recipiendus. 

ART. 8 (nieuw). 

De iunuiers van de getuigschriften, 
afr;eyeven ooereenkomstiq de voorsclzrif 
ten urm artikel 5 der wet von 10 April- 
18DO-:J Juli 1891, zijn te allen tijde 
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à subir devant ce jury l'examen spécial 
sur les langues et, lorsqu'ils l'auront 
subi avec succès, à se faire déiiorer un 
certificat complémentaire le constatant. 

ART. 9 (nouveau). 

Les dispositions de la présente loi ne 
s'appliquent pas aux récipiendaires de 
nationalité étronçère. 
L'entérinement des diplômes qui leur 

auront été délivrés sans qu'ils se soient 
conformés à ses dispositions, n'aura pas 
pom· effet de lem· permettre d'exercer 
en Belgique une proïessum ou, éven 
tuellement, une fonction pour laquelle 
est requis le grade académique dont ces 
diplômes constatent l'obtention. 

Toutefois, ils pourront exercer pareille 
fonction 011 profession lorsqu'ils auront, 
même aprè« l'obtention des gmdes aca 
démiques, subi avec succès I' ea:amen 
spécial prévu à l'article précédent. 
fis auront le choix de celle des deux 
langues française et flamande dont ils 
devront justifier qu'ils sont à même de 
se servir couramment. 

gemachtigd voor deze jury a/ te leggen 
het bijzonder examen over de talen, en, 
uxmneer zij het met goed gevolg hebben 
af gelegd, zich te doen afleveren een aan 
vullend getuigschrift, zulks vaststel 
lende. 

ART. 9 (nieuw). 

De bepalingen van deze wet zijn niet 
van toepassing op recipiendi die vreem 
deling zijn. 

De bek1'achtiging van de diploma's, 
hun. af gegeven zonder dat ze zich naar 
hare bepalingen hebben gedragen, heeft 
niet ten gevolge hun toe te laten in Bel 
gië een beroep uit te ·oef enen of, b~j 
voorkomend geval, een ambt voor het 
welk usordt uereischt de academische 
g1'aad waarvan deze diploma's de toe 
kennuu] vaststellen. 
Echter mogen zij zoodanig ambt of 

be1'oep uitoefenen, uummeer zH, zelfs na 
het bekomen van de academische graden, 
met goed gevolg hebben onderstaan het 
bijzonde1· examen voorzie1~ bij het ·vorige 
artikel. Zij hebben het recht te kieze1i 
diegene van beide talen, de Frtmsche of 
de Vlaamse/ze, uaaroo» zij, volgens le 
leveren bewijs, zich vlot. kunnen. bedienen. 

J. Hoiorn. 
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